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Convention on Clustermunitions

The States Parties to this Convention,

Deeply concerned that civilian populations
and individual civilians continue to bear the
brunt of armed conflict,

Determined to put an end for all time to the
suffering and casualties caused by cluster mu-
nitions at the time of their use, when they fail
to function as intended or when they are aban-
doned,

Concerned that cluster munition remnants
kill or maim civilians, including women and
children, obstruct economic and social devel-
opment, including through the loss of liveli-
hood, impede postconflict rehabilitation and
reconstruction, delay or prevent the return of
refugees and internally displaced persons, can
negatively impact on national and international
peace-building and humanitarian assistance ef-
forts, and have other severe consequences that
can persist for many years after use,

Deeply concerned also at the dangers pre-
sented by the large national stockpiles of clus-
ter munitions retained for operational use and
determined to ensure their rapid destruction,

Believing it necessary to contribute effec-
tively in an efficient, coordinated manner to re-
solving the challenge of removing cluster mu-
nition remnants located throughout the world,
and to ensure their destruction,

Determined also to ensure the full realisation
of the rights of all cluster munition victims and
recognising their inherent dignity,

Resolved to do their utmost in providing as-
sistance to cluster munition victims, including
medical care, rehabilitation and psychological
support, as well as providing for their social
and economic inclusion,

Recognising the need to provide age- and
gender-sensitive assistance to cluster munition
victims and to address the special needs of vul-
nerable groups,

Oversittning'

Konvention om klusterammunition

Statsparterna i denna konvention,

som dr djupt oroade dver att det fortfarande
ar civilbefolkningen och enskilda civilpersoner
som drabbas hardast vid vipnade konflikter,

som dr beslutna att en gang for alla gora slut
pa det lidande och de forluster som orsakas av
klusterammunition da de anvénds, nir de inte
fungerar som avsett eller nér de har vergetts,

som dr oroade over att lamningar av klus-
terammunition dodar och lemldstar civilperso-
ner, ddribland kvinnor och barn, hindrar eko-
nomisk och social utveckling, bland annat ge-
nom forlusten av utkomstmajligheter, forsvérar
rehabilitering och ateruppbyggnad efter kon-
flikter, fordrojer eller forhindrar flyktingars
och internflyktingars &tervdndande, kan in-
verka negativt pd nationella och internationella
insatser for fredsbyggande och humanitért bi-
stdnd samt har andra allvarliga konsekvenser
som kan bestd i manga &r efter anvindningen,

som dven dr djupt oroade éver den fara som
de stora nationella lagren av klusterammuni-
tion som bibehalls for operativ anvéndning ut-
g0r och som dr fast beslutna att se till att dessa
snabbt forstors,

som anser det vara nddvindigt att pad ett
verkningsfullt och samordnat sitt effektivt bi-
dra till att ta itu med utmaningen att rdja lam-
ningar av klusterammunition &ver hela varlden
och se till att de fOrstors,

som dven dr beslutna att se till att de rattig-
heter som tillkommer alla klusterammunitions-
offer forverkligas fullt ut och som erkénner de-
ras inneboende virde,

som har foresatt sig att gora sitt yttersta for
att tillhandahélla stdd till klusterammunitions-
offer, inbegripet sjukvérd, rehabilitering och
psykologiskt stdd, och sorja for deras sociala
och ekonomiska integrering,

som inser behovet av att tillhandahalla al-
ders- och konsanpassat stod till klusterammu-
nitionsoffer och tillgodose sarbara gruppers
sérskilda behov,

2 ! Oversittning i enlighet med den i prop. 2011/12:47 intagna texten.



Bearing in mind the Convention on the
Rights of Persons with Disabilities which, inter
alia, requires that States Parties to that Con-
vention undertake to ensure and promote the
full realisation of all human rights and funda-
mental freedoms of all persons with disabilities
without discrimination of any kind on the basis
of disability,

Mindful of the need to coordinate adequately
efforts undertaken in various fora to address
the rights and needs of victims of various types
of weapons, and resolved to avoid discrimina-
tion among victims of various types of weap-
ons,

Reaffirming that in cases not covered by this
Convention or by other international agree-
ments, civilians and combatants remain under
the protection and authority of the principles of
international law, derived from established
custom, from the principles of humanity and
from the dictates of public conscience,

Resolved also that armed groups distinct
from the armed forces of a State shall not, un-
der any circumstances, be permitted to engage
in any activity prohibited to a State Party to
this Convention,

Welcoming the very broad international sup-
port for the international norm prohibiting anti-
personnel mines, enshrined in the 1997 Con-
vention on the Prohibition of the Use, Stockpil-
ing, Production and Transfer of Anti-Personnel
Mines and on Their Destruction,

Welcoming also the adoption of the Protocol
on Explosive Remnants of War, annexed to the
Convention on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Certain Conventional Weapons
Which May be Deemed to be Excessively Inju-
rious or to Have Indiscriminate Effects, and its
entry into force on 12 November 2006, and
wishing to enhance the protection of civilians
from the effects of cluster munition remnants
in post-conflict environments,
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som beaktar konventionen om réttigheter for
personer med funktionsnedséttning, enligt vil-
ken statsparterna i den konventionen bland an-
nat tar sig att sékerstélla och frimja fullt for-
verkligande av alla ménskliga réttigheter och
grundlidggande friheter for alla personer med
funktionsnedsdttning utan diskriminering av
nagot slag pa grund av funktionsnedsittning,

som dr uppmdrksamma pé behovet av att i
lamplig grad samordna insatser som gors i
olika fora for att tillgodose rdttigheterna for
och behoven hos dem som drabbats av olika ty-
per av vapen och som har foresatt sig att for-
hindra att atskillnad gors mellan dem som
drabbats av olika typer av vapen,

som bekrdftar att civilpersoner och kombat-
tanter, i de fall denna konvention eller andra in-
ternationella 6verenskommelser inte &r tillimp-
liga, ska std under de folkrittsliga principers
skydd och &verhoghet, som hirleder sig fran
etablerad sedvana, humanitetens principer och
det allménna samvetets bud.

som dven dr beslutna att vipnade grupper
som skiljer sig fran en stats vdpnade styrkor
inte under ndgra omstdndigheter ska tillatas
dgna sig at verksamhet som &r férbjuden for en
statspart i denna konvention,

som vdilkomnar det mycket breda internatio-
nella stodet for den internationella norm som
forbjuder antipersonella minor, inskriven i
1997 &rs konvention om férbud mot anvénd-
ning, lagring, produktion och &verféring av
antipersonella minor (truppminor) samt om de-
ras forstoring,

som dven vilkomnar antagandet av proto-
kollet om explosiva lamningar efter krig, som
ar fogat till konventionen om forbud mot eller
inskrankningar i anvidndningen av vissa kon-
ventionella vapen som kan anses vara ytterst
skadebringande eller ha urskillningslosa verk-
ningar, och dess ikrafttridande den 12 novem-
ber 2006 och som Onskar forbattra civilperso-
ners skydd mot verkningarna av ldmningar av
klusterammunition i omraden dir konflikter
har gt rum,
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Bearing in mind also United Nations Secu-
rity Council Resolution 1325 on women, peace
and security and United Nations Security
Council Resolution 1612 on children in armed
conflict,

Welcoming further the steps taken nation-
ally, regionally and globally in recent years
aimed at prohibiting, restricting or suspending
the use, stockpiling, production and transfer of
cluster munitions,

Stressing the role of public conscience in
furthering the principles of humanity as evi-
denced by the global call for an end to civilian
suffering caused by clustermunitions and rec-
ognising the efforts to that end undertaken by
the United Nations, the International Commit-
tee of the Red Cross, the Cluster Munition Co-
alition and numerous other nongovernmental
organisations around the world,

Reaffirming the Declaration of the Oslo
Conference on Cluster Munitions, by which,
inter alia, States recognised the grave conse-
quences caused by the use of cluster munitions
and committed themselves to conclude by
2008 a legally binding instrument that would
prohibit the use, production, transfer and stock-
piling of cluster munitions that cause unaccept-
able harm to civilians, and would establish a
framework for cooperation and assistance that
ensures adequate provision of care and rehabil-
itation for victims, clearance of contaminated
areas, risk reduction education and destruction
of stockpiles,

Emphasising the desirability of attracting the
adherence of all States to this Convention, and
determined to work strenuously towards the
promotion of its universalisation and its full
implementation,

Basing themselves on the principles and
rules of international humanitarian law, in par-
ticular the principle that the right of parties to
an armed conflict to choose methods or means
of warfare is not unlimited, and the rules that
the parties to a conflict shall at all times distin-
guish between the civilian population and com-

som dven beaktar Forenta nationernas saker-
hetsrads resolution 1325 om kvinnor, fred och
sakerhet och Forenta nationernas sékerhetsrads
resolution 1612 om barn och vépnade konflik-
ter,

som vidare vilkomnar de dtgdrder som un-
der senare ar vidtagits nationellt, regionalt och
globalt i syfte att forbjuda, begrinsa eller av-
bryta anvindning, lagring, tillverkning och
overforing av klusterammunition,

som betonar det allmidnna medvetandets be-
tydelse for att frimja principerna om humani-
tet, en betydelse som framgar av det varldsom-
spannande kravet pa ett slut pad av klusteram-
munition orsakat civilt lidande, och som erkéin-
ner de insatser pa detta omrade som gjorts av
Forenta nationerna, Internationella rédakors-
kommittén, Koalitionen mot klusterammuni-
tion och manga andra enskilda organisationer i
hela virlden,

som bekrdftar forklaringen fran Oslokonfe-
rensen om Kklusterammunition, dir staterna
bland annat erkdnde de allvarliga konsekvenser
som anvindningen av klusterammunition har
orsakat och forband sig att senast 2008 sluta ett
rattsligt bindande avtal vilket forbjuder an-
vandning, tillverkning, 6verforing och lagring
av klusterammunition som orsakar oacceptabel
skada pé civilpersoner, och som upprittar en
ram for samarbete och bistind som garanterar
lamplig vard och rehabilitering for offer, rdj-
ning av kontaminerade omraden, utbildning i
riskreducering samt forstoring av lager,

som betonar det 6nskvérda i att fa alla stater
att ansluta sig till denna konvention och som &r
beslutna att arbeta ihdrdigt for att den ska bli
allméngiltig och genomforas fullstandigt,

som stoder sig pa den internationella huma-
nitdra réttens principer och regler, i synnerhet
principen att parterna i en vipnad konflikt inte
har obegransad rétt att vdlja stridsmetoder och
stridsmedel samt reglerna att parterna i en kon-
flikt alltid ska gora atskillnad mellan civilbe-
folkningen och kombattanter och mellan civil



batants and between civilian objects and mili-
tary objectives and accordingly direct their op-
erations against military objectives only, that in
the conduct of military operations constant
care shall be taken to spare the civilian popula-
tion, civilians and civilian objects and that the
civilian population and individual civilians en-
joy general protection against dangers arising
from military operations,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
General obligations and scope of application

1. Each State Party undertakes never under
any circumstances to:

(a) Use cluster munitions;

(b) Develop, produce, otherwise acquire,
stockpile, retain or transfer to anyone, directly
or indirectly, cluster munitions;

(c) Assist, encourage or induce anyone to
engage in any activity prohibited to a State
Party under this Convention.

2. Paragraph 1 of this Article applies, muta-
tis mutandis, to explosive bomblets that are
specifically designed to be dispersed or re-
leased from dispensers affixed to aircraft.

3. This Convention does not apply to mines.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

1. “Cluster munition victims” means all
persons who have been killed or suffered phys-
ical or psychological injury, economic loss, so-
cial marginalisation or substantial impairment
of the realisation of their rights caused by the
use of cluster munitions. They include those
persons directly impacted by cluster munitions
as well as their affected families and communi-
ties;
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egendom och militdra mal och f6ljaktligen ska
rikta sina operationer enbart mot militdra mal,
att forsiktighet stindigt ska iakttas vid genom-
forandet av militdra operationer for att skydda
civilbefolkningen, civilpersoner och civil egen-
dom och att civilbefolkningen och enskilda ci-
vilpersoner atnjuter allmint skydd mot faror
som hérrér fran militdra operationer,

HAR KOMMIT OVERENS om foljande:

Artikel 1
Allmdéinna skyldigheter och
tillimpningsomrdde

1. Varje statspart atar sig att aldrig under
nagra omstiandigheter

(a) anvinda klusterammunition,

(b) utveckla, tillverka, pd annat sitt for-
vérva, lagra, behalla eller till ndgon direkt eller
indirekt 6verfora klusterammunition,

(c) hjdlpa, uppmuntra eller forma nagon att
dgna sig it verksamhet som enligt denna kon-
vention dr forbjuden for en statspart.

2. Punkt 1 i denna artikel ska dven tillimpas
pé explosiva substridsdelar som &r sérskilt kon-
struerade for att spridas eller frigoras frin
spridningskapslar fésta vid luftfartyg.

3. Denna konvention &r inte tillimplig pa
minor.

Artikel 2
Definitioner

I denna konvention géller foljande definitio-
ner:

1. Klusterammunitionsoffer: alla personer
som dddats eller lidit fysisk eller psykisk skada
eller ekonomisk forlust, som marginaliserats
socialt eller som i vésentligt lagre grad kunnat
forverkliga sina rittigheter pd grund av an-
véndningen av klusterammunition. Hér inbe-
grips sévél personer som drabbats direkt av
klusterammunition som deras berdrda familjer
och samhallen.
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2. “Cluster munition” means a conven-
tional munition that is designed to disperse or
release explosive submunitions each weighing
less than 20 kilograms, and includes those ex-
plosive submunitions. It does not mean the fol-
lowing:

(a) A munition or submunition designed to
dispense flares, smoke, pyrotechnics or chaff;
or a munition designed exclusively for an air
defence role;

(b) A munition or submunition designed to
produce electrical or electronic effects;

(c) A munition that, in order to avoid indis-
criminate area effects and the risks posed by
unexploded submunitions, has all of the fol-
lowing characteristics:

(i) Each munition contains fewer than ten
explosive submunitions;

(ii) Each explosive submunition weighs
more than four kilograms;

(iii) Each explosive submunition is designed
to detect and engage a single target object;

(iv) Each explosive submunition is equipped
with an electronic selfdestruction mechanism;

(v) Each explosive submunition is equipped
with an electronic selfdeactivating feature;

3. “Explosive submunition” means a con-
ventional munition that in order to perform its
task is dispersed or released by a cluster muni-
tion and is designed to function by detonating
an explosive charge prior to, on or after impact;

4. “Failed cluster munition” means a clus-
ter munition that has been fired, dropped,
launched, projected or otherwise delivered and
which should have dispersed or released its ex-
plosive submunitions but failed to do so;

5. “Unexploded submunition” means an
explosive submunition that has been dispersed
or released by, or otherwise separated from, a
cluster munition and has failed to explode as
intended;

6. “Abandoned cluster munitions” means
cluster munitions or explosive submunitions

2. Klusterammunition: konventionell am-
munition som dr konstruerad for att sprida eller
frigbra explosiva substridsdelar som var och en
véger mindre dn 20 kilogram, och som innefat-
tar dessa explosiva substridsdelar. Definitionen
omfattar inte foljande:

(a) Ammunition och substridsdelar som &r
konstruerade for att sprida ljus, rok, pyrotek-
niskt innehall eller remsmoln samt ammunition
som dr konstruerad uteslutande for luftfor-
svarsdndamal.

(b) Ammunition och substridsdelar som &r
konstruerade for att framkalla elektriska eller
elektroniska effekter.

(c) Ammunition som, i syfte att undvika ur-
skillningslos effekt dver en yta och de risker
som oexploderade substridsdelar utgér, har
samtliga nedanstdende egenskaper:

1) Ammunitionen innehéller farre 4n tio ex-
plosiva substridsdelar.

i) Varje explosiv substridsdel viger mer &dn
fyra kilogram.

iii) Varje explosiv substridsdel dr konstrue-
rad for att uppticka och sla ut ett enskilt objekt.

iv) Varje explosiv substridsdel ar utrustad
med en elektronisk sjalvforstoringsmekanism.

v) Varje explosiv substridsdel &r utrustad
med en elektronisk sjdlvdeaktiveringsfunktion.

3. Explosiv substridsdel: konventionell am-
munition som i syfte att fylla sitt dndamal
sprids eller frigérs ur en klusterammunition
och ér konstruerad for att fungera genom att
detonera en explosiv laddning fore, vid eller ef-
ter anslaget.

4. Ej utlost klusterammunition: klusteram-
munition som har avlossats, fillts, utskjutits,
utkastats eller pd annat sdtt har sdnts ivdg och
som borde ha spridit eller frigjort sina explo-
siva substridsdelar men inte har gjort det.

5. Oexploderad substridsdel: explosiv sub-
stridsdel som har spridits eller frigjorts av, eller
pa annat sitt har skilts fran, klusterammunition
och inte har exploderat som avsett.

6. Overgiven klusterammunition: klus-
terammunition eller explosiva substridsdelar



that have not been used and that have been left
behind or dumped, and that are no longer under
the control of the party that left them behind or
dumped them. They may or may not have been
prepared for use;

7. “Cluster munition remnants” means
failed cluster munitions, abandoned -cluster
munitions, unexploded submunitions and un-
exploded bomblets;

8. “Transfer” involves, in addition to the
physical movement of cluster munitions into or
from national territory, the transfer of title to
and control over cluster munitions, but does
not involve the transfer of territory containing
cluster munition remnants;

9. “Self-destruction mechanism” means an
incorporated automaticallyfunctioning mecha-
nism which is in addition to the primary initiat-
ing mechanism of the munition and which se-
cures the destruction of the munition into
which it is incorporated,

10. “Self-deactivating” means automati-
cally rendering a munition inoperable by
means of the irreversible exhaustion of a com-
ponent, for example a battery, that is essential
to the operation of the munition;

11. “Cluster munition contaminated area”
means an area known or suspected to contain
cluster munition remnants;

12. “Mine” means a munition designed to be
placed under, on or near the ground or other
surface area and to be exploded by the pres-
ence, proximity or contact of a person or a ve-
hicle;

13. “Explosive bomblet” means a conven-
tional munition, weighing less than 20 kilo-
grams, which is not self-propelled and which,
in order to perform its task, is dispersed or re-
leased by a dispenser, and is designed to func-
tion by detonating an explosive charge prior to,
on or after impact;

14. “Dispenser” means a container that is
designed to disperse or release explosive
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som inte har anvénts och som har kvarldmnats
eller dumpats och inte lingre kontrolleras av
den part som kvarlimnade eller dumpade dem.
De kan, men behover inte, ha forberetts for an-
vandning.

7. Limningar av klusterammunition: ej
utlost  klusterammunition, Overgiven klus-
terammunition, oexploderade substridsdelar
och oexploderade substridsdelar fran sprid-
ningskapsel.

8. Overforing: omfattar, utdver den fysiska
forflyttningen av klusterammunition till eller
fran en stats territorium, overlatelse av 4gande-
ritten till och kontrollen 6ver klusterammuni-
tion, men inte dverlimnande av territorium dér
det finns ldmningar av klusterammunition.

9. Sjalvforstoringsmekanism: inbyggd au-
tomatiskt fungerande mekanism utéver ammu-
nitionens huvudsakliga tindmekanism som ga-
ranterar att den ammunition den ar inbyggd i
forstors.

10. Sjalvdeaktivering: innebér att ammuni-
tion automatiskt forsétts ur funktion genom att
en komponent, exempelvis ett batteri, som be-
hovs for att ammunitionen ska fungera oéter-
kalleligt forbrukas.

11. Omrade som kontaminerats med klus-
terammunition: omrade dér det dr ként eller
missténks att det finns 1dmningar av klusteram-
munition.

12. Mina: ammunition som dr konstruerad
for att placeras under, pa eller ndra marken el-
ler pa annan yta och for att explodera genom en
persons eller ett fordons nérvaro, nérhet eller
kontakt.

13. Explosiv  substridsdel frin sprid-
ningskapsel: konventionell ammunition som
viger mindre dn 20 kilogram, som inte fram-
drivs av egen kraft och som, i syfte att fylla sitt
dndamal, sprids eller frigérs ur en sprid-
ningskapsel och &r konstruerad for att fungera
genom att detonera en explosiv laddning fore,
vid eller efter anslaget.

14. Spridningskapsel: behéllare som &r
konstruerad for att sprida eller frigéra explo-
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bomblets and which is affixed to an aircraft at
the time of dispersal or release;

15. “Unexploded bomblet” means an ex-
plosive bomblet that has been dispersed, re-
leased or otherwise separated from a dispenser
and has failed to explode as intended.

Article 3
Storage and stockpile destruction

1. Each State Party shall, in accordance with
national regulations, separate all cluster muni-
tions under its jurisdiction and control from
munitions retained for operational use and
mark them for the purpose of destruction.

2. Each State Party undertakes to destroy or
ensure the destruction of all cluster munitions
referred to in paragraph 1 of this Article as
soon as possible but not later than eight years
after the entry into force of this Convention for
that State Party. Each State Party undertakes to
ensure that destruction methods comply with
applicable international standards for protect-
ing public health and the environment.

3. If a State Party believes that it will be una-
ble to destroy or ensure the destruction of all
cluster munitions referred to in paragraph 1 of
this Article within eight years of entry into
force of this Convention for that State Party it
may submit a request to a Meeting of States
Parties or a Review Conference for an exten-
sion of the deadline for completing the destruc-
tion of such cluster munitions by a period of up
to four years. A State Party may, in exceptional
circumstances, request additional extensions of
up to four years. The requested extensions shall
not exceed the number of years strictly neces-
sary for that State Party to complete its obliga-
tions under paragraph 2 of this Article.

4. Each request for an extension shall set
out:

(a) The duration of the proposed extension;

siva substridsdelar och som vid tidpunkten for
spridningen eller frigérandet av substridsde-
larna &r fast vid ett luftfartyg.

15. Oexploderad substridsdel fran sprid-
ningskapsel: explosiv substridsdel som har
spridits, frigjorts eller pa annat sétt skiljts fran
en spridningskapsel och inte har exploderat
som avsett.

Artikel 3
Lagring samt forstoring av lager

1. Varje statspart ska, i enlighet med natio-
nella bestimmelser, skilja all klusterammuni-
tion under dess jurisdiktion och kontroll fran
ammunition som behalls for operativ anvind-
ning och mirka dem inf6r forstoring.

2. Varje statspart tar sig att forstora eller se
till att all klusterammunition som avses i punkt
1 1 denna artikel forstors sa snart som mojligt,
dock inte senare dn atta ar efter denna konven-
tions ikrafttrddande for statsparten i fraga.
Varje statspart atar sig att se till att forstorelse-
metoderna uppfyller tillimpliga internationella
normer for folkhélso- och miljoskydd.

3. Om en statspart inte anser sig kunna for-
stora eller se till att all klusterammunition som
avses 1 punkt 1 i denna artikel forstérs inom
atta ar efter denna konventions ikrafttridande
for statsparten i fraga, kan den gora en fram-
stdllning till ett statspartsméte eller en Sver-
synskonferens om att fa tidsfristen for att ge-
nomfora forstoringen av klusterammunitionen
forlangd med hogst fyra ar. En statspart far un-
der sérskilda omstindigheter begira ytterligare
forlangningar med hogst fyra ar. De begirda
forlangningarna far inte Gverstiga det antal ar
som statsparten i friga absolut behover for att
fullgéra sina skyldigheter enligt punkt 2 i
denna artikel.

4.1 framstillningen om en forlangning ska
foljande anges:

(a) Hur lang tid den foreslagna forlang-
ningen avser.



(b) A detailed explanation of the proposed
extension, including the financial and technical
means available to or required by the State
Party for the destruction of all cluster muni-
tions referred to in paragraph 1 of this Article
and, where applicable, the exceptional circum-
stances justifying it;

(c) A plan for how and when stockpile de-
struction will be completed,

(d) The quantity and type of cluster muni-
tions and explosive submunitions held at the
entry into force of this Convention for that
State Party and any additional cluster muni-
tions or explosive submunitions discovered af-
ter such entry into force;

(e) The quantity and type of cluster muni-
tions and explosive submunitions destroyed
during the period referred to in paragraph 2 of
this Article; and

(f) The quantity and type of cluster muni-
tions and explosive submunitions remaining to
be destroyed during the proposed extension
and the annual destruction rate expected to be
achieved.

5. The Meeting of States Parties or the Re-
view Conference shall, taking into considera-
tion the factors referred to in paragraph 4 of
this Article, assess the request and decide by a
majority of votes of States Parties present and
voting whether to grant the request for an ex-
tension. The States Parties may decide to grant
a shorter extension than that requested and may
propose benchmarks for the extension, as ap-
propriate. A request for an extension shall be
submitted a minimum of nine months prior to
the Meeting of States Parties or the Review
Conference at which it is to be considered.

6. Notwithstanding the provisions of Article
1 of this Convention, the retention or acquisi-
tion of a limited number of cluster munitions
and explosive submunitions for the develop-
ment of and training in cluster munition and
explosive submunition detection, clearance or
destruction techniques, or for the development
of cluster munition counter-measures, is per-
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(b) En detaljerad redogorelse for den fore-
slagna forldngningen, inklusive uppgift om
vilka ekonomiska och tekniska medel statspar-
ten forfogar dver eller behdver for att forstora
all klusterammunition som avses i punkt 1 i
denna artikel och, i tillimpliga fall, de sir-
skilda omstidndigheter som motiverar en for-
langning.

(c) En plan for hur och nir forstéringen av
lagren kommer att slutforas.

(d) Antal och typ av klusterammunition och
explosiva substridsdelar som innehades vid
denna konventions ikrafttrddande for statspar-
ten i fraga och eventuell ytterligare klusteram-
munition eller explosiva substridsdelar som
upptéckts efter ikrafttradandet.

(e) Antal och typ av klusterammunition och
explosiva substridsdelar som forstorts under
den tid som anges under punkt 2 i denna arti-
kel.

(f) Antal och typ av klusterammunition och
explosiva substridsdelar som aterstar att for-
stora under den foreslagna forldngningen samt
den arliga forstorelsetakt som forvintas upp-
nas.

5. Statspartsmotet eller Gversynskonferensen
ska prova framstillningen med beaktande av
faktorerna enligt punkt 4 i denna artikel och
besluta, med en majoritet av ndrvarande och
rostande statsparter, huruvida framstéllningen
om en forlangning ska bifallas. Statsparterna
far, om de finner lampligt, besluta att bevilja en
kortare forldngning dn den begérda och kan f6-
reslé riktlinjer for férlangningen. En framstll-
ning om en forlangning ska gdras minst nio
ménader fore det statspartsmote eller den dver-
synskonferens dar den ska behandlas.

6. Utan hinder av bestdmmelserna i artikel 1
i denna konvention &r det tillatet att behalla el-
ler forvirva en begransad méangd klusterammu-
nition och explosiva substridsdelar for utveck-
ling av och utbildning i tekniker for detekte-
ring, rojning eller forstoring av klusterammuni-
tion och explosiva substridsdelar eller for
utveckling av motmedel mot klusterammuni-
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mitted. The amount of explosive submunitions
retained or acquired shall not exceed the mini-
mum number absolutely necessary for these
purposes.

7. Notwithstanding the provisions of Article
1 of this Convention, the transfer of cluster mu-
nitions to another State Party for the purpose of
destruction, as well as for the purposes de-
scribed in paragraph 6 of this Article, is permit-
ted.

8. States Parties retaining, acquiring or
transferring cluster munitions orexplosive sub-
munitions for the purposes described in para-
graphs 6 and 7 of this Article shall submit a de-
tailed report on the planned and actual use of
these cluster munitions and explosive submu-
nitions and their type, quantity and lot num-
bers. If cluster munitions or explosive submu-
nitions are transferred to another State Party
for these purposes, the report shall include ref-
erence to the receiving party. Such a report
shall be prepared for each year during which a
State Party retained, acquired or transferred
cluster munitions or explosive submunitions
and shall be submitted to the Secretary-General
of the United Nations no later than 30 April of
the following year.

Article 4
Clearance and destruction of cluster munition
remnants and risk reduction education

1. Each State Party undertakes to clear and
destroy, or ensure the clearance and destruction
of, cluster munition remnants located in cluster
munition contaminated areas under its jurisdic-
tion or control, as follows:

(a) Where cluster munition remnants are lo-
cated in areas under its jurisdiction or control
at the date of entry into force of this Conven-
tion for that State Party, such clearance and de-
struction shall be completed as soon as possi-
ble but not later than ten years from that date;
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tion. Det antal explosiva substridsdelar som be-
halls eller forvdrvas far inte Overstiga det
minsta antal som dr absolut ndodvindigt for
dessa syften.

7. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 1
i denna konvention &r det tillatet att Gverfora
klusterammunition till en annan statspart for
forstoring och for de syften som beskrivs i
punkt 6 i denna artikel.

8. Statsparter som behaller, forvirvar eller
overfor klusterammunition eller explosiva sub-
stridsdelar for de syften som beskrivs i punk-
terna 6 och 7 i denna artikel ska 1dmna en de-
taljerad rapport om den planerade och faktiska
anvindningen av denna klusterammunition och
explosiva substridsdelar samt om deras typ, an-
tal och partinummer. Om klusterammunition
eller explosiva substridsdelar Gverfors till en
annan statspart for dessa syften, ska det i rap-
porten anges vem den mottagande statsparten
dr. En sadan rapport ska utarbetas for varje ar
under vilket en statspart har behallit, forvarvat
eller overfort klusterammunition eller explo-
siva substridsdelar och ska ldmnas till Forenta
nationernas generalsekreterare senast den 30
april néstfoljande ar.

Artikel 4

Réjning och forstoring av ldmningar av
klusterammunition samt utbildning i
riskreducering

1. Varje statspart atar sig att rdja och for-
stora eller se till att 1imningar av klusterammu-
nition som ar beldgna i omrdden under dess ju-
risdiktion eller kontroll som kontaminerats
med klusterammunition rjs och forstors enligt
foljande:

a) Da lamningar av klusterammunition &r
beldgna i omraden under dess jurisdiktion eller
kontroll vid tidpunkten for denna konventions
ikrafttradande for statsparten i friga, ska roj-
ningen och forstéringen genomféras si snart
som mojligt, dock inte senare &n tio ar efter den
tidpunkten.



(b) Where, after entry into force of this Con-
vention for that State Party, cluster munitions
have become cluster munition remnants lo-
cated in areas under its jurisdiction or control,
such clearance and destruction must be com-
pleted as soon as possible but not later than ten
years after the end of the active hostilities dur-
ing which such cluster munitions became clus-
ter munition remnants; and

(c) Upon fulfilling either of its obligations
set out in subparagraphs (a) and (b) of this par-
agraph, that State Party shall make a declara-
tion of compliance to the next Meeting of
States Parties.

2.In fulfilling its obligations under para-
graph 1 of this Article, each State Party shall
take the following measures as soon as possi-
ble, taking into consideration the provisions of
Article 6 of this Convention regarding interna-
tional cooperation and assistance:

(a) Survey, assess and record the threat
posed by cluster munition remnants, making
every effort to identify all cluster munition
contaminated areas under its jurisdiction or
control;

(b) Assess and prioritise needs in terms of
marking, protection of civilians, clearance and
destruction, and take steps to mobilise re-
sources and develop a national plan to carry
out these activities, building, where appropri-
ate, upon existing structures, experiences and
methodologies;

(c) Take all feasible steps to ensure that all
cluster munition contaminated areas under its
jurisdiction or control are perimeter-marked,
monitored and protected by fencing or other
means to ensure the effective exclusion of ci-
vilians. Warning signs based on methods of
marking readily recognisable by the affected
community should be utilised in the marking of
suspected hazardous areas. Signs and other
hazardous area boundary markers should, as
far as possible, be visible, legible, durable and
resistant to environmental effects and should
clearly identify which side of the marked
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(b) D4 klusterammunition, efter denna kon-
ventions ikrafttrddande for statsparten i friga,
har blivit limningar av klusterammunition som
ar beldgna i omrdden under dess jurisdiktion
eller kontroll, ska rdjningen och forstoringen
genomforas sd snart som mojligt, dock inte se-
nare dn tio &r efter att de aktiva fientligheter
upphorde under vilka klusterammunition blev
lamningar av klusterammunition.

(c) Efter att ha fullgjort endera av sina skyl-
digheter enligt (a) och (b) under denna punkt
ska statsparten i frdga ldmna en forsdkran om
efterlevnad vid nésta statspartsmote.

2. Vid fullgérandet av sina skyldigheter en-
ligt punkt 1 1 denna artikel ska varje statspart s&
snart som mojligt vidta foljande atgédrder, med
beaktande av bestimmelserna i artikel 6 i
denna konvention, om internationellt samar-
bete och bistand:

(a) Kartldgga, beddma och dokumentera den
fara som ldmningar av klusterammunition
innebdr samt gora sitt yttersta for att identifiera
alla omraden under sin jurisdiktion eller kon-
troll som kontaminerats med klusterammuni-
tion.

(b) Bedéma och prioritera behoven av ut-
mérkning, skydd for civilpersoner samt rojning
och forstoring, samt vidta atgédrder for att mo-
bilisera resurser och utarbeta en nationell plan
for att utfora dessa aktiviteter, ddr sa dar 1dmp-
ligt pa grundval av befintliga strukturer, erfa-
renheter och metoder.

(c) Vidta alla lampliga atgérder for att se till
att alla omraden under dess jurisdiktion eller
kontroll som har kontaminerats med Kklus-
terammunition mérks ut, 6vervakas och skyd-
das med sténgsel eller andra medel for att ga-
rantera att civilbefolkningen pa ett effektivt
satt forhindras tilltrdde. Varningsskyltar som
foljer metoder for utmiarkning som &r vélkdnda
i det drabbade samhillet bor anvindas vid ut-
mérkning av misstdnkta riskomraden. Skyltar
och annan utmérkning for avgriansning av risk-
omraden bor, sd langt som mojligt, vara syn-
liga, ldsliga, gjorda av bestdndigt material och

11
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boundary is considered to be within the cluster
munition contaminated areas and which side is
considered to be safe;

(d) Clear and destroy all cluster munition
remnants located in areas under its jurisdiction
or control; and

(e) Conduct risk reduction education to en-
sure awareness among civilians living in or
around cluster munition contaminated areas of
the risks posed by such remnants.

3. In conducting the activities referred to in
paragraph 2 of this Article, each State Party
shall take into account international standards,
including the International Mine Action Stand-
ards (IMAS).

4. This paragraph shall apply in cases in
which cluster munitions have been used or
abandoned by one State Party prior to entry
into force of this Convention for that State
Party and have become cluster munition rem-
nants that are located in areas under the juris-
diction or control of another State Party at the
time of entry into force of this Convention for
the latter.

(a) In such cases, upon entry into force of
this Convention for both States Parties, the
former State Party is strongly encouraged to
provide, inter alia, technical, financial, material
or human resources assistance to the latter
State Party, either bilaterally or through a mu-
tually agreed third party, including through the
United Nations system or other relevant organ-
isations, to facilitate the marking, clearance
and destruction of such cluster munition rem-
nants.

(b) Such assistance shall include, where
available, information on types and quantities
of the cluster munitions used, precise locations
of cluster munition strikes and areas in which
cluster munition remnants are known to be lo-
cated.

5. If a State Party believes that it will be una-
ble to clear and destroy or ensure the clearance
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motstdndskraftiga mot miljopaverkan, och det
bor tydligt framgé pé vilken sida av skyltarna
det omréide ligger som har kontaminerats med
klusterammunition och pé vilken sida det om-
rade ligger som anses vara sikert.

(d) Roja och forstora alla lamningar av klus-
terammunition som dr beldgna i omraden under
dess jurisdiktion eller kontroll.

(e) Anordna utbildning i riskreducering for
att garantera att civilpersoner som bor i eller
kring omraden som har kontaminerats med
klusterammunition dr medvetna om de risker
som lamningarna utgor.

3.Vid utférandet av aktiviteterna enligt
punkt 2 i denna artikel ska varje statspart ta
hénsyn till internationella normer, bland annat
de internationella normerna for minrgjning (In-
ternational Mine Action Standards, IMAS).

4. Denna punkt ska tillimpas i de fall klus-
terammunition har anvéints eller dvergetts av
en statspart fore denna konventions ikrafttra-
dande for statsparten i friga och har blivit ldm-
ningar av klusterammunition som ar beldgna i
omraden under en annan statsparts jurisdiktion
eller kontroll d& denna konvention trider i kraft
for den senare parten.

(a) I dessa fall uppmanas pa det bestdmdaste
den forra statsparten att, nar denna konvention
har trétt i kraft for bada parter, tillhandahélla
stdd, bland annat i form av tekniska, ekono-
miska, materiella eller ménskliga resurser till
den senare statsparten, antingen bilateralt eller
genom en Overenskommen tredje part, déri-
bland genom FN-systemet eller andra berérda
organisationer, for att underldtta utméarkning,
rojning och forstoring av sddana ldmningar av
klusterammunition.

(b) Sadant stod ska innefatta tillginglig in-
formation om typer och antal av klusterammu-
nition som anvénts, exakta platser for angrepp
med klusterammunition samt omraden dir det
ar ként att lamningar av klusterammunition ar
beldgna.

5. Om en statspart inte anser sig kunna rdja
och forstora eller se till att alla ldmningar av



and destruction of all cluster munition rem-
nants referred to in paragraph 1 of this Article
within ten years of the entry into force of this
Convention for that State Party, it may submit
arequest to a Meeting of States Parties or a Re-
view Conference for an extension of the dead-
line for completing the clearance and destruc-
tion of such cluster munition remnants by a pe-
riod of up to five years. The requested exten-
sion shall not exceed the number of years
strictly necessary for that State Party to com-
plete its obligations under paragraph 1 of this
Article.

6. A request for an extension shall be sub-
mitted to a Meeting of States Parties or a Re-
view Conference prior to the expiry of the time
period referred to in paragraph 1 of this Article
for that State Party. Each request shall be sub-
mitted a minimum of nine months prior to the
Meeting of States Parties or Review Confer-
ence at which it is to be considered. Each re-
quest shall set out:

(a) The duration of the proposed extension;

(b) A detailed explanation of the reasons for
the proposed extension, including the financial
and technical means available to and required
by the State Party for the clearance and de-
struction of all cluster munition remnants dur-
ing the proposed extension;

(c) The preparation of future work and the
status of work already conducted under na-
tional clearance and demining programmes
during the initial ten year period referred to in
paragraph 1 of this Article and any subsequent
extensions;

(d) The total area containing cluster muni-
tion remnants at the time of entry into force of
this Convention for that State Party and any ad-
ditional areas containing cluster munition rem-
nants discovered after such entry into force;

(e) The total area containing cluster muni-
tion remnants cleared since entry into force of
this Convention;
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klusterammunition som avses i punkt 1 i denna
artikel r6js och forstors inom tio ar efter denna
konventions ikrafttrddande for statsparten i
fraga, fir den gora en framstéllning till ett
statspartsméte eller en &versynskonferens om
att fa tidsfristen for att genomfra rdjningen
och forstdringen av ldmningarna av klusteram-
munition forlingd med hogst fem ar. Den be-
gérda forlangningen far inte Gverstiga det antal
ar som statsparten i fraga absolut behover for
att fullgora sina skyldigheter enligt punkt 1 i
denna artikel.

6. En framstéllning om forldngning ska go-
ras till ett statspartsméte eller en Gversynskon-
ferens innan tiden enligt punkt 1 i denna artikel
16per ut for statsparten i fraga. Framstillningen
ska goras minst nio manader fore det stats-
partsmote eller den dversynskonferens dér den
ska behandlas. 1 framstdllningen ska f6ljande
anges:

(a) Hur lang tid den foreslagna forlang-
ningen avser.

(b) En detaljerad redogorelse for skilen till
den foreslagna forldngningen, inklusive upp-
gift om vilka ekonomiska och tekniska medel
statsparten forfogar dver och behdver for att
roja och forstora alla ldmningar av klusteram-
munition under den féreslagna forlangningen.

(c) Hur de nationella minrdjningsprogram-
men har planerats for framtiden och hur arbetet
fortskridit under den inledande tiodrsperioden
enligt punkt 1 i denna artikel och eventuella
dérpa foljande forlangningar.

(d) Hela det omrade dér det fanns lamningar
av klusterammunition d& denna konvention
tradde i kraft for statsparten i frdga och eventu-
ella ytterligare omraden med ldmningar av
klusterammunition som upptickts efter ikraft-
tradandet.

(e) Hela det omrade med ldmningar av klus-
terammunition som rdjts efter denna konven-
tions ikrafttradande.

13
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() The total area containing cluster munition
remnants remaining to be cleared during the
proposed extension;

(g) The circumstances that have impeded the
ability of the State Party to destroy all cluster
munition remnants located in areas under its
jurisdiction or control during the initial ten
year period referred to in paragraph 1 of this
Article, and those that may impede this ability
during the proposed extension;

(h) The humanitarian, social, economic and
environmental implications of the proposed ex-
tension; and

(i) Any other information relevant to the re-
quest for the proposed extension.

7. The Meeting of States Parties or the Re-
view Conference shall, taking into considera-
tion the factors referred to in paragraph 6 of
this Article, including, inter alia, the quantities
of cluster munition remnants reported, assess
the request and decide by a majority of votes of
States Parties present and voting whether to
grant the request for an extension. The States
Parties may decide to grant a shorter extension
than that requested and may propose bench-
marks for the extension, as appropriate.

8. Such an extension may be renewed by a
period of up to five years upon the submission
of a new request, in accordance with para-
graphs 5, 6 and 7 of this Article. In requesting a
further extension a State Party shall submit rel-
evant additional information on what has been
undertaken during the previous extension
granted pursuant to this Article.

Article 5
Victim assistance

1. Each State Party with respect to cluster
munition victims in areas under its jurisdiction
or control shall, in accordance with applicable
international humanitarian and human rights
law, adequately provide age- and gender-sensi-
tive assistance, including medical care, rehabil-
itation and psychological support, as well as
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(f) Hela det omrade med lamningar av klus-
terammunition som &terstar att rgja under den
foreslagna forldngningen.

(g) Vilka omstdndigheter som har hindrat
statsparten fran att forstora alla ldmningar av
klusterammunition som ar beldgna i omraden
under dess jurisdiktion eller kontroll under den
inledande tioarsperioden enligt punkt 1 i denna
artikel och vilka omstindigheter som kan hin-
dra statsparten under den foreslagna forlidng-
ningen.

(h) Den foreslagna forlangningens humani-
tira, sociala, ekonomiska och miljomaissiga
konsekvenser.

(1) All 6vrig information av betydelse for
framstéllningen om forldngning.

7. Statspartsmotet eller 6versynskonferensen
ska prova framstillningen med beaktande av
faktorerna enligt punkt 6 i denna artikel, bland
annat det rapporterade antalet limningar av
klusterammunition, och besluta, med en majo-
ritet av ndrvarande och rostande statsparter, hu-
ruvida framstidllningen om forlangning ska bi-
fallas. Statsparterna kan besluta, om de finner
lampligt, att bevilja en kortare forlingning an
den begirda och kan foresla riktlinjer for for-
langningen.

8. En sddan forldngning far fornyas med en
period om hogst fem ar efter en ny framstall-
ning i enlighet med punkterna 5, 6 och 7 i
denna artikel. Vid en framstillning om ytterli-
gare forldngning ska en statspart lamna ytterli-
gare relevant information om vilka atgdrder
som har vidtagits under den tidigare forléng-
ning som beviljats i enlighet med denna artikel.

Artikel 5
Stod till klusterammunitionsoffer

1. Varje statspart ska, i enlighet med tillamp-
lig internationell humanitér ritt och méanskliga
rattigheter, i 1dmplig grad tillhandahalla alders-
och konsanpassat stod, inbegripet sjukvérd, re-
habilitering och psykologiskt stod, till klus-
terammunitionsoffer i omrdden under dess ju-
risdiktion eller kontroll samt sdrja for deras so-



provide for their social and economic inclu-
sion. Each State Party shall make every effort
to collect reliable relevant data with respect to
cluster munition victims.

2.In fulfilling its obligations under para-
graph 1 of this Article each State Party shall:

(a) Assess the needs of cluster munition vic-
tims;

(b) Develop, implement and enforce any
necessary national laws andpolicies;

(c) Develop a national plan and budget, in-
cluding timeframes to carry out these activities,
with a view to incorporating them within the
existing national disability, development and
human rights frameworks and mechanisms,
while respecting the specific role and contribu-
tion of relevant actors;

(d) Take steps to mobilise national and inter-
national resources;

(e) Not discriminate against or among clus-
ter munition victims, or between cluster muni-
tion victims and those who have suffered inju-
ries or disabilities from other causes; differ-
ences in treatment should be based only on
medical, rehabilitative, psychological or socio-
economic needs;

() Closely consult with and actively involve
cluster munition victims and their representa-
tive organisations;

(g) Designate a focal point within the gov-
ernment for coordination of matters relating to
the implementation of this Article; and

(h) Strive to incorporate relevant guidelines
and good practices including in the areas of
medical care, rehabilitation and psychological
support, as well as social and economic inclu-
sion.
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ciala och ekonomiska integrering. Varje stats-
part ska gora sitt yttersta for att samla in
tillforlitliga och tillimpliga uppgifter om klus-
terammunitionsoffer.

2. Vid fullgérandet av sina skyldigheter en-
ligt punkt 1 i denna artikel ska varje statspart
gora foljande:

(a) Bedoma behoven hos klusterammuni-
tionsoffer.

(b) Utarbeta, genomféra och tillimpa nod-
viandiga nationella lagar och handlingspro-
gram.

(c) Utarbeta en nationell plan och budget, in-
begripet tidsramar for att utfora dessa aktivite-
ter, i syfte att inforliva dem inom de befintliga
nationella ramarna och mekanismerna pa om-
radena funktionsnedséttning, utveckling och
manskliga rattigheter, samtidigt som berdrda
aktorers sirskilda roll och bidrag respekteras.

(d) Vidta atgérder for att mobilisera natio-
nella och internationella resurser.

(e) Inte diskriminera eller gora atskillnad in-
bordes mellan klusterammunitionsoffer, eller
mellan klusterammunitionsoffer och dem som
har drabbats av skador eller funktionshinder av
andra orsaker; skillnader i behandling far grun-
das enbart pd medicinska, rehabiliteringsmés-
siga, psykologiska eller socioekonomiska be-
hov.

(f) Ndra samrada med och aktivt gora delak-
tiga klusterammunitionsoffer och de organisa-
tioner som foretrader dem.

(g) Utse en kontaktpunkt inom regeringen
for samordning av fradgor som géller genomfor-
andet av denna artikel.

(h) Efterstriva att inforliva tillimpliga rikt-
linjer och goda rutiner, bland annat p&d omra-
dena hélsovard, rehabilitering och psykologiskt
stod samt social och ekonomisk integrering.
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Article 6
International cooperation and assistance

1. In fulfilling its obligations under this Con-
vention each State Party has the right to seek
and receive assistance.

2. Each State Party in a position to do so
shall provide technical, material and financial
assistance to States Parties affected by cluster
munitions, aimed at the implementation of the
obligations of this Convention. Such assistance
may be provided, inter alia, through the United
Nations system, international, regional or na-
tional organisations or institutions, non-gov-
ernmental organisations or institutions, or on a
bilateral basis.

3. Each State Party undertakes to facilitate
and shall have the right to participate in the
fullest possible exchange of equipment and sci-
entific and technological information concern-
ing the implementation of this Convention. The
States Parties shall not impose undue restric-
tions on the provision and receipt of clearance
and other such equipment and related techno-
logical information for humanitarian purposes.

4. In addition to any obligations it may have
pursuant to paragraph 4 of Article 4 of this
Convention, each State Party in a position to do
so shall provide assistance for clearance and
destruction of cluster munition remnants and
information concerning various means and
technologies related to clearance of cluster mu-
nitions, as well as lists of experts, expert agen-
cies or national points of contact on clearance
and destruction of cluster munition remnants
and related activities.

5. Each State Party in a position to do so
shall provide assistance for the destruction of
stockpiled cluster munitions, and shall also
provide assistance to identify, assess and prior-
itise needs and practical measures in terms of
marking, risk reduction education, protection
of civilians and clearance and destruction as
provided in Article 4 of this Convention.
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Artikel 6
Internationellt samarbete och bistand

1. Vid fullgérandet av sina skyldigheter en-
ligt denna konvention har varje statspart rétt att
soka och ta emot bistand.

2. Varje statspart som har mojlighet till det
ska tillhandahalla tekniskt, materiellt och eko-
nomiskt bistand till statsparter som drabbats av
klusterammunition, i syfte att fullgéra de skyl-
digheter som foljer av denna konvention. Sa-
dant bistdnd kan tillhandahéllas bland annat
genom FN-systemet, internationella, regionala
eller nationella organisationer eller institutio-
ner, enskilda organisationer eller institutioner,
eller bilateralt.

3. Varje statspart atar sig att frimja storsta
mojliga utbyte av utrustning samt vetenskaplig
och teknisk information med avseende péd ge-
nomforandet av denna konvention och ska ha
ritt att delta i detta utbyte. Statsparterna far inte
inféra omotiverade inskrdnkningar i tillhanda-
hallandet och mottagandet av rdjningsutrust-
ning och annan sidan utrustning samt ddrmed
sammanhdngande teknisk information for hu-
manitira syften.

4. Utover eventuella skyldigheter som kan
foreligga enligt punkt 4 i artikel 4 i denna kon-
vention ska varje statspart som har mdjlighet
till det tillhandahalla bistdnd till rdjning och
forstoring av ldmningar av klusterammunition
samt information om olika medel och tekniker
for rojning av klusterammunition, liksom for-
teckningar dver sakkunniga, specialiserade or-
gan eller nationella kontaktpunkter for réjning
och forstéring av lamningar av klusterammuni-
tion och dirmed sammanhingande verksam-
het.

5. Varje statspart som har mojlighet till det
ska tillhandahélla bisténd till forstoring av lag-
rad klusterammunition samt ocksé for att kart-
lagga, bedoma och prioritera behov av och
praktiska atgdrder for utmirkning, utbildning i
riskreducering, skydd for civilpersoner samt
rojning och forstoring i enlighet med artikel 4 i
denna konvention.



6. Where, after entry into force of this Con-
vention, cluster munitions have become cluster
munition remnants located in areas under the
jurisdiction or control of a State Party, each
State Party in a position to do so shall urgently
provide emergency assistance to the affected
State Party.

7. Each State Party in a position to do so
shall provide assistance for the implementation
of the obligations referred to in Article 5 of this
Convention to adequately provide age- and
gender-sensitive assistance, including medical
care, rehabilitation and psychological support,
as well as provide for social and economic in-
clusion of cluster munition victims. Such as-
sistance may be provided, inter alia, through
the United Nations system, international, re-
gional or national organisations or institutions,
the International Committee of the Red Cross,
national Red Cross and Red Crescent Societies
and their International Federation, nongovern-
mental organisations or on a bilateral basis.

8. Each State Party in a position to do so
shall provide assistance to contribute to the
economic and social recovery needed as a re-
sult of cluster munition use in affected States
Parties.

9. Each State Party in a position to do so
may contribute to relevant trust funds in order
to facilitate the provision of assistance under
this Article.

10. Each State Party that seeks and receives
assistance shall take all appropriate measures
in order to facilitate the timely and effective
implementation of this Convention, including
facilitation of the entry and exit of personnel,
materiel and equipment, in a manner consistent
with national laws and regulations, taking into
consideration international best practices.

11. Each State Party may, with the purpose
of developing a national action plan, request
the United Nations system, regional organisa-
tions, other States Parties or other competent
intergovernmental or nongovernmental institu-
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6. Da klusterammunition, efter denna kon-
ventions ikrafttridande, har blivit limningar av
klusterammunition som ar beldgna i omraden
under en statsparts jurisdiktion eller kontroll,
ska varje statspart som har mojlighet till det
snabbt tillhandahélla nddbisténd till den drab-
bade statsparten.

7. Varje statspart som har mojlighet till det
ska tillhandahélla bistdnd till fullgérandet av
skyldigheterna enligt artikel 5 i denna konven-
tion, att i lamplig grad tillhandahalla alders-
och konsanpassat stod, inbegripet hilsovérd,
rehabilitering och psykologiskt stod, samt sorja
for social och ekonomisk integrering av klus-
terammunitionsoffer. Sddant bistdnd kan till-
handahéllas bland annat genom FN-systemet,
internationella, regionala eller nationella orga-
nisationer eller institutioner, Internationella ro-
dakorskommittén, nationella rédakors- och r6-
dahalvmaneforeningar samt Internationella ro-
dakors- och roédahalvmanefederationen, en-
skilda organisationer eller bilateralt.

8. Varje statspart som har mdjlighet till det
ska tillhandahalla bistand for att bidra till den
ekonomiska och sociala &terhdmtning som
kriavs som foljd av anvindning av klusteram-
munition inom drabbade statsparters territo-
rium.

9. Varje statspart som har mojlighet till det
far 1amna bidrag till relevanta fonder i syfte att
framja tillhandahéllandet av bistand enligt
denna artikel.

10. Varje statspart som soker och tar emot
bistand ska vidta alla ldmpliga atgirder for att
frimja ett snabbt och effektivt genomforande
av denna konvention, bland annat underlitta
in- och utresor for personal samt in- och utfor-
sel av material och utrustning pa ett sétt som ar
forenligt med nationella lagar och forfattningar
och med beaktande av bésta internationella ru-
tiner.

11. Varje statspart kan, i syfte att utarbeta en
nationell handlingsplan, begéra att FN-syste-
met, regionala organisationer, andra statsparter
eller andra behdriga mellanstatliga eller en-
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tions to assist its authorities to determine, inter
alia:

(a) The nature and extent of cluster munition
remnants located in areas under its jurisdiction
or control;

(b) The financial, technological and human
resources required for the implementation of
the plan;

(c) The time estimated as necessary to clear
and destroy all cluster munition remnants lo-
cated in areas under its jurisdiction or control;

(d) Risk reduction education programmes
and awareness activities to reduce the inci-
dence of injuries or deaths caused by cluster
munition remnants;

(e) Assistance to cluster munition victims;
and

(f) The coordination relationship between
the government of the State Party concerned
and the relevant governmental, intergovern-
mental or non-governmental entities that will
work in the implementation of the plan.

12. States Parties giving and receiving as-
sistance under the provisions of this Article
shall cooperate with a view to ensuring the full
and prompt implementation of agreed assist-
ance programmes.

Article 7
Transparency measures

1. Each State Party shall report to the Secre-
tary-General of the United Nations as soon as
practicable, and in any event not later than 180
days after the entry into force of this Conven-
tion for that State Party, on:

(a) The national implementation measures
referred to in Article 9 of this Convention;

(b) The total of all cluster munitions, includ-
ing explosive submunitions, referred to in para-
graph 1 of Article 3 of this Convention, to in-
clude a breakdown of their type, quantity and,
if possible, lot numbers of each type;

(c) The technical characteristics of each type
of cluster munition produced by that State
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skilda institutioner bistdr dess myndigheter
med att faststdlla bland annat foljande:

(a) Mingd och slag av ldmningar av klus-
terammunition som dr beldgna i omraden under
dess jurisdiktion eller kontroll.

(b) De ekonomiska, tekniska och ménskliga
resurser som behdvs for att genomfora planen.

(c) Uppskattad tid for att réja och forstora
alla ldamningar av klusterammunition som &ir
beldgna i omraden under dess jurisdiktion eller
kontroll.

(d) Utbildningsprogram i riskreducering
samt informationsverksamhet for att minska
antalet skador och dddsfall orsakade av 1am-
ningar av klusterammunition.

(e) Stod till klusterammunitionsoffer.

(f) Samordningen mellan den berérda stats-
partens regering och de relevanta statliga eller
mellanstatliga organ eller enskilda organisatio-
ner som kommer att delta i genomforandet av
planen.

12. Statsparter som ldmnar eller tar emot bi-
stand enligt bestimmelserna i denna artikel ska
samarbeta for att se till att dverenskomna bi-
standsprogram genomfors fullstindigt och utan
dr6jsmal.

Artikel 7
Atgdrder for insyn

1. Varje statspart ska sa snart som mdjligt
och inte under ndgra forhédllanden senare an
180 dagar efter denna konventions ikrafttra-
dande for parten i fraga rapportera foljande till
Forenta nationernas generalsekreterare:

(a) De nationella atgédrder for genomforande
som avses 1 artikel 9 i denna konvention.

(b) Den totala mingden klusterammunition,
inbegripet explosiva substridsdelar, som avses
under punkt 1 i artikel 3 i denna konvention,
med en uppdelning i frdga om deras typ, antal
och, om mdjligt, partinummer for varje typ.

(c) Tekniska egenskaper for varje typ av
klusterammunition som tillverkats av statspar-



Party prior to entry into force of this Conven-
tion for it, to the extent known, and those cur-
rently owned or possessed by it, giving, where
reasonably possible, such categories of infor-
mation as may facilitate identification and
clearance of cluster munitions; at a minimum,
this information shall include the dimensions,
fusing, explosive content, metallic content, col-
our photographs and other information that
may facilitate the clearance of cluster munition
remnants;

(d) The status and progress of programmes
for the conversion or decommissioning of pro-
duction facilities for cluster munitions;

(e) The status and progress of programmes
for the destruction, in accordance with Article
3 of this Convention, of cluster munitions, in-
cluding explosive submunitions, with details of
the methods that will be used in destruction,
the location of all destruction sites and the ap-
plicable safety and environmental standards to
be observed;

(f) The types and quantities of cluster muni-
tions, including explosive submunitions, de-
stroyed in accordance with Article 3 of this
Convention, including details of the methods
of destruction used, the location of the destruc-
tion sites and the applicable safety and envi-
ronmental standards observed;

(g) Stockpiles of cluster munitions, includ-
ing explosive submunitions, discovered after
reported completion of the programme referred
to in sub-paragraph (e) of this paragraph, and
plans for their destruction in accordance with
Article 3 of this Convention;

(h) To the extent possible, the size and loca-
tion of all cluster munition contaminated areas
under its jurisdiction or control, to include as
much detail as possible regarding the type and
quantity of each type of cluster munition rem-
nant in each such area and when they were
used;

(i) The status and progress of programmes
for the clearance and destruction of all types
and quantities of cluster munition remnants
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ten i frdga fore denna konventions ikrafttra-
dande for statsparten, i den man det ar ként,
och for klusterammunition som statsparten vid
tillféllet dger eller forfogar 6ver, med angi-
vande, dar sa dr skiligen mgjligt, av sddan in-
formation som kan underlitta identifiering och
rojning av klusterammunition; denna informa-
tion ska som ett minimum innefatta matt, tind-
anordning, springmedelsinnehéll, metallinne-
héll, fargfotografier samt annan information
som kan underldtta rojning av ldmningar av
klusterammunition.

(d) Laget for program for omstéllning eller
avveckling av produktionsanldggningar for
klusterammunition och hur de fortskrider.

(e) Laget for program for forstoring, i enlig-
het med artikel 3 i denna konvention, av klus-
terammunition, inbegripet explosiva substrids-
delar, och hur de fortskrider, med detaljer om
de metoder som kommer att anvindas vid for-
storingen, var alla destruktionsanldggningar ar
beldgna samt vilka tillimpliga sdkerhets- och
miljonormer som kommer att iakttas.

(f) Typer och antal av klusterammunition,
inbegripet explosiva substridsdelar, som for-
storts i enlighet med artikel 3 i denna konven-
tion, med detaljer om de metoder som anvénts
vid forstoringen, var destruktionsanldggning-
arna dr beldgna samt vilka tillimpliga sdker-
hets- och miljéonormer som iakttagits.

(g) Lager av klusterammunition, inbegripet
explosiva substridsdelar, som upptickts efter
att det program som avses i (¢) under denna
punkt har rapporterats avslutat samt planer for
deras forstoring i enlighet med artikel 3 i denna
konvention.

(h) Savitt mojligt, storleken pa och det geo-
grafiska laget for alla omraden under dess ju-
risdiktion eller kontroll som kontaminerats
med klusterammunition, med s& detaljerade
uppgifter som mdjligt om typer och antal av
varje slag av ldmning av klusterammunition i
varje sddant omrdde, och nér de anvéndes.

(i) Léaget for program for rojning och forsto-
ring av alla typer och antal av ldmningar av
klusterammunitions som rdjts och forstorts i
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cleared and destroyed in accordance with Arti-
cle 4 of this Convention, to include the size and
location of the cluster munition contaminated
area cleared and a breakdown of the quantity of
each type of cluster munition remnant cleared
and destroyed;

(j) The measures taken to provide risk reduc-
tion education and, in particular, an immediate
and effective warning to civilians living in
cluster munition contaminated areas under its
jurisdiction or control;

(k) The status and progress of implementa-
tion of its obligations under Article 5 of this
Convention to adequately provide age- and
gendersensitive assistance, including medical
care, rehabilitation and psychological support,
as well as provide for social and economic in-
clusion of cluster munition victims and to col-
lect reliable relevant data with respect to clus-
ter munition victims;

(1) The name and contact details of the insti-
tutions mandated to provide information and to
carry out the measures described in this para-
graph;

(m) The amount of national resources, in-
cluding financial, material or in kind, allocated
to the implementation of Articles 3, 4 and 5 of
this Convention; and

(n) The amounts, types and destinations of
international cooperation and assistance pro-
vided under Article 6 of this Convention.

2. The information provided in accordance
with paragraph 1 of this Article shall be up-
dated by the States Parties annually, covering
the previous calendar year, and reported to the
Secretary-General of the United Nations not
later than 30 April of each year.

3. The Secretary-General of the United Na-
tions shall transmit all such reports received to
the States Parties.
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enlighet med artikel 4 i denna konvention och
hur de fortskrider, innefattande storleken pa
och det geografiska laget for de omraden som
kontaminerats med klusterammunition och
som rdjts och med en uppdelning i friga om
antal av varje typ av ldmning av klusterammu-
nition som rdjts och forstorts.

(j) Atgdrder som vidtagits for att tillhanda-
hélla utbildning i riskreducering och, i synner-
het, for att effektivt och omedelbart varna civil-
personer som bor i omraden under dess juris-
diktion eller kontroll som kontaminerats med
klusterammunition.

(k) Laget for fullgérandet av dess skyldighe-
ter enligt artikel 5 i denna konvention, att i
lamplig grad tillhandahalla &ldersoch genusan-
passat stdd, inbegripet hélsovard, rehabilitering
och psykologiskt stod, samt sorja for social och
ekonomisk integrering av klusterammunitions-
offer och att insamla tillforlitliga och relevanta
uppgifter om klusterammunitionsoffer, och hur
detta fortskrider.

(1) Namn pé de institutioner som har getts i
uppdrag att limna information och utfora de &t-
girder som beskrivs under denna punkt samt
deras kontaktuppgifter.

(m) Storleken pa de nationella resurser, in-
begripet ekonomiska och materiella resurser
samt resurser in natura, som anvisats for ge-
nomforandet av artiklarna 3, 4 och 5 i denna
konvention.

(n) Omfattning, inriktning och slag av inter-
nationellt samarbete och bistand som 4gt rum
och tillhandahallits enligt artikel 6 i denna kon-
vention.

2. Statsparterna ska arligen uppdatera infor-
mation som ldmnats i enlighet med punkt 1 i
denna artikel med uppgifter for det foregaende
kalenderdret och formedla dessa till Forenta
nationernas generalsekreterare senast den 30
april varje ar.

3. Forenta nationernas generalsekreterare
ska till statsparterna vidarebefordra sidana
mottagna rapporter.



Article 8
Facilitation and clarification of compliance

1. The States Parties agree to consult and co-
operate with each other regarding the imple-
mentation of the provisions of this Convention
and to work together in a spirit of cooperation
to facilitate compliance by States Parties with
their obligations under this Convention.

2. If one or more States Parties wish to clar-
ify and seek to resolve questions relating to a
matter of compliance with the provisions of
this Convention by another State Party, it may
submit, through the Secretary-General of the
United Nations, a Request for Clarification of
that matter to that State Party. Such a request
shall be accompanied by all appropriate infor-
mation. Each State Party shall refrain from un-
founded Requests for Clarification, care being
taken to avoid abuse. A State Party that re-
ceives a Request for Clarification shall pro-
vide, through the Secretary-General of the
United Nations, within 28 days to the request-
ing State Party all information that would assist
in clarifying the matter.

3. If the requesting State Party does not re-
ceive a response through the Secretary- Gen-
eral of the United Nations within that time pe-
riod, or deems the response to the Request for
Clarification to be unsatisfactory, it may sub-
mit the matter through the Secretary-General
of the United Nations to the next Meeting of
States Parties. The Secretary-General of the
United Nations shall transmit the submission,
accompanied by all appropriate information
pertaining to the Request for Clarification, to
all States Parties. All such information shall be
presented to the requested State Party which
shall have the right to respond.

4. Pending the convening of any Meeting of
States Parties, any of the States Parties con-
cerned may request the Secretary-General of
the United Nations to exercise his or her good
offices to facilitate the clarification requested.

5. Where a matter has been submitted to it
pursuant to paragraph 3 of this Article, the
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Artikel 8
Frdmjande och klarldggande av tillimpning

1. Statsparterna dr overens om att samrada
och samarbeta i friga om genomf6randet av
bestdmmelserna i denna konvention och om att
i en anda av samarbete verka for att frimja
statsparternas fullgdrande av sina skyldigheter
enligt konventionen.

2. Om en eller flera statsparter vill klarlagga
och forsoka 16sa en frdga som géller en annan
statsparts tillimpning av bestdimmelserna i
denna konvention, fir de genom Forenta natio-
nernas generalsekreterare gora en framstéllning
om klarldggande av fragan till den senare stats-
parten. Till framstallningen ska fogas all till-
lamplig information. Statsparterna ska avhalla
sig frin ogrundade framstéllningar om klarlag-
gande och anstrdngningar goras for att forhin-
dra missbruk. En statspart som mottar en fram-
stillning om klarldggande ska genom Forenta
nationernas generalsekreterare inom 28 dagar
lamna den efterfrdgande statsparten all infor-
mation som kan bidra till att klarldgga fragan.

3. Om den efterfragande statsparten inte far
svar genom Forenta nationernas generalsekre-
terare inom denna tid eller anser svaret pa
framstdllningen om klarldggande vara otill-
fredsstdllande, far statsparten genom Forenta
nationernas generalsekreterare hédnskjuta fra-
gan till ndstkommande statspartsmote. Forenta
nationernas generalsekreterare ska vidarebe-
fordra framstdllningen till alla statsparter till-
sammans med all tillimplig information som
har samband med framstéllningen om klarldg-
gande. All siddan information ska framliggas
for den anmodade statsparten, som har ritt till
genmile.

4.1 avvaktan pd att ett statspartsmote sam-
mankallas, fir varje berord statspart begdra
Forenta nationernas generalsekreterares med-
ling for att underlitta det begérda klarldggan-
det.

5. D4 en fraga har hidnskjutits till ett stats-
partsmote i enlighet med punkt 3 i denna arti-
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Meeting of States Parties shall first determine
whether to consider that matter further, taking
into account all information submitted by the
States Parties concerned. If it does so deter-
mine, the Meeting of States Parties may sug-
gest to the States Parties concerned ways and
means further to clarify or resolve the matter
under consideration, including the initiation of
appropriate procedures in conformity with in-
ternational law. In circumstances where the is-
sue at hand is determined to be due to circum-
stances beyond the control of the requested
State Party, the Meeting of States Parties may
recommend appropriate measures, including
the use of cooperative measures referred to in
Article 6 of this Convention.

6. In addition to the procedures provided for
in paragraphs 2 to 5 of this Article, the Meeting
of States Parties may decide to adopt such
other general procedures or specific mecha-
nisms for clarification of compliance, includ-
ing facts, and resolution of instances of non-
compliance with the provisions of this Conven-
tion as it deems appropriate.

Article 9
National implementation measures

Each State Party shall take all appropriate le-
gal, administrative and other measures to im-
plement this Convention, including the imposi-
tion of penal sanctions to prevent and suppress
any activity prohibited to a State Party under
this Convention undertaken by persons or on
territory under its jurisdiction or control.

Article 10
Settlement of disputes

1. When a dispute arises between two or
more States Parties relating to the interpreta-
tion or application of this Convention, the
States Parties concerned shall consult together
with a view to the expeditious settlement of the
dispute by negotiation or by other peaceful
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kel ska statspartsmétet forst avgora om fragan
behover behandlas vidare med hénsyn till all
information som de berérda statsparterna har
lamnat. Om sa bestdms, far statspartsmotet f6-
resld de berdrda statsparterna &tgérder och
medel for att ndrmare klarlagga eller 16sa den
fraga som behandlas, inklusive inledande av
lampliga forfaranden i enlighet med folkrétten.
I det fallet att den ifragasatta tillimpningen
konstaterats bero pd omstindigheter utanfor
den anmodade statspartens kontroll, far stats-
partsmoétet rekommendera ldmpliga &tgérder,
déribland samarbetsatgirder enligt artikel 6 i
denna konvention.

6. Utdver de forfaranden som foreskrivs i
punkterna 2 till 5 i denna artikel fér statsparts-
motet besluta om séddana andra allménna forfa-
randen eller sédrskilda mekanismer for klarldg-
gande av tillimpning, inbegripet fakta, och at-
girdande av bristande tillimpning av bestdm-
melserna i denna konvention som beddms vara
lampliga.

Artikel 9
Nationella dtgdrder for genomforande

Varje statspart ska vidta alla réttsliga, admi-
nistrativa och andra atgédrder som krivs for att
genomfora denna konvention, déribland infora
straffpafoljd for att forhindra och bestraffa all
verksamhet som enligt denna konvention &r
forbjuden for en statspart och som utfors av
personer eller inom territorium under dess ju-
risdiktion eller kontroll.

Artikel 10
Tvistlosning

1. Nér en tvist uppkommer mellan tva eller
flera statsparter om tolkningen eller tillimp-
ningen av denna konvention, ska de berérda
statsparterna samrada i syfte att snabbt 16sa
tvisten genom f6rhandling eller genom andra
fredliga medel enligt deras eget val, till exem-



means of their choice, including recourse to the
Meeting of States Parties and referral to the In-
ternational Court of Justice in conformity with
the Statute of the Court.

2. The Meeting of States Parties may con-
tribute to the settlement of the dispute by what-
ever means it deems appropriate, including of-
fering its good offices, calling upon the States
Parties concerned to start the settlement proce-
dure of their choice and recommending a time-
limit for any agreed procedure.

Article 11
Meetings of States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in
order to consider and, where necessary, take
decisions in respect of any matter with regard
to the application or implementation of this
Convention, including:

(a) The operation and status of this Conven-
tion;

(b) Matters arising from the reports submit-
ted under the provisions of this Convention;

(c) International cooperation and assistance
in accordance with Article 6 of this Conven-
tion;

(d) The development of technologies to clear
cluster munition remnants;

(e) Submissions of States Parties under Arti-
cles 8 and 10 of this Convention; and

(f) Submissions of States Parties as provided
for in Articles 3 and 4 of this Convention.

2. The first Meeting of States Parties shall be
convened by the Secretary-General of the
United Nations within one year of entry into
force of this Convention. The subsequent meet-
ings shall be convened by the Secretary-Gen-
eral of the United Nations annually until the
first Review Conference.

3. States not party to this Convention, as
well as the United Nations, other relevant inter-
national organisations or institutions, regional
organisations, the International Committee of
the Red Cross, the International Federation of
Red Cross and Red Crescent Societies and rel-
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pel genom att hénskjuta tvisten till ett stats-
partsmote eller till Internationella domstolen, i
enlighet med domstolens stadga.

2. Statspartsmotet far bidra till att 16sa en
tvist med alla medel som bedéms vara lamp-
liga, ddribland genom att erbjuda medling,
uppmana de berdrda statsparterna att inleda ett
tvistlosningsforfarande enligt deras eget val
samt rekommendera en tidsgrins for det over-
enskomna forfarandet.

Artikel 11
Statspartsméten

1. Statsparterna ska motas regelbundet for
att behandla och, da sd behovs, fatta beslut i
fragor som ror tillimpningen eller genomforan-
det av denna konvention, ddribland f6ljande:

(a) Konventionens sitt att fungera och an-
slutningslaget.

(b) Fragor som hérrér fran rapporter som
lamnats enligt bestimmelserna i konventionen.

(c) Internationellt samarbete och bistand i
enlighet med artikel 6 i denna konvention.

(d) Utveckling av tekniker for rojning av
lamningar av klusterammunition.

(e) Framstéllningar fran statsparter i enlighet
med artiklarna 8 och 10 i denna konvention.

(f) Framstéllningar fran statsparter i enlighet
med artiklarna 3 och 4 i denna konvention.

2. Det forsta statspartsmétet ska sammankal-
las av Forenta nationernas generalsekreterare
inom ett ar efter denna konventions ikrafttri-
dande. Darpa foljande moten ska arligen sam-
mankallas av Forenta nationernas generalse-
kreterare fram till den forsta 6versynskonferen-
sen.

3. Stater som inte dr parter i denna konven-
tion, liksom Forenta nationerna, andra berérda
internationella organisationer eller institutio-
ner, regionala organisationer, Internationella
rédakorskommittén, Internationella rédakors-
och rodahalvménefederationen samt berdrda
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evant non-governmental organisations may be
invited to attend these meetings as observers in
accordance with the agreed rules of procedure.

Article 12
Review Conferences

1. A Review Conference shall be convened
by the Secretary-General of the United Nations
five years after the entry into force of this Con-
vention. Further Review Conferences shall be
convened by the Secretary-General of the
United Nations if so requested by one or more
States Parties, provided that the interval be-
tween Review Conferences shall in no case be
less than five years. All States Parties to this
Convention shall be invited to each Review
Conference.

2. The purpose of the Review Conference
shall be:

(a) To review the operation and status of this
Convention;

(b) To consider the need for and the interval
between further Meetings of States Parties re-
ferred to in paragraph 2 of Article 11 of this
Convention; and

(c) To take decisions on submissions of
States Parties as provided for in Articles 3 and
4 of this Convention.

3. States not party to this Convention, as
well as the United Nations, other relevant inter-
national organisations or institutions, regional
organisations, the International Committee of
the Red Cross, the International Federation of
Red Cross and Red Crescent Societies and rel-
evant non-governmental organisations may be
invited to attend each Review Conference as
observers in accordance with the agreed rules
of procedure.

Article 13
Amendments

1. At any time after its entry into force any
State Party may propose amendments to this
Convention. Any proposal for an amendment
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enskilda organisationer, kan inbjudas att delta i
dessa méten som observatdrer i enlighet med
den dverenskomna arbetsordningen.

Artikel 12
Oversynskonferenser

1. En 6versynskonferens ska sammankallas
av Forenta nationernas generalsekreterare fem
ar efter denna konventions ikrafttradande. Yt-
terligare 6versynskonferenser ska sammankal-
las av Forenta nationernas generalsekreterare
pa begéran av en eller flera statsparter, under
forutséttning att tiden mellan Sversynskonfe-
renserna inte i nagot fall 4r kortare dn fem &r.
Alla statsparter i denna konvention ska inbju-
das till varje 6versynskonferens.

2. Oversynskonferensens syften ska vara
foljande:

(a) Att granska konventionens sitt att fung-
era och anslutningsléget.

(b) Att ta stillning till behovet av ytterligare
statspartsmoten enligt punkt 2 i artikel 11 i
denna konvention och tiden mellan métena.

(c) Att fatta beslut om framstéillningar fran
statsparterna i enlighet med artiklarna 3 och 4 i
denna konvention.

3. Stater som inte dr parter i denna konven-
tion, liksom Forenta nationerna, andra berérda
internationella organisationer eller institutio-
ner, regionala organisationer, Internationella
rodakorskommittén, Internationella rédakors-
och rddahalvmanefederationen samt berdrda
enskilda organisationer, kan inbjudas att delta i
oversynskonferenser som observatdrer i enlig-
het med den Gverenskomna arbetsordningen.

Artikel 13
Andringar

1. En statspart far ndr som helst efter kon-
ventionens ikrafttrddande foresld dndringar i
denna. Andringsforslag ska inges till Forenta



shall be communicated to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations, who shall circulate
it to all States Parties and shall seek their views
on whether an Amendment Conference should
be convened to consider the proposal. If a ma-
jority of the States Parties notify the Secretary-
General of the United Nations no later than 90
days after its circulation that they support fur-
ther consideration of the proposal, the Secre-
tary-General of the United Nations shall con-
vene an Amendment Conference to which all
States Parties shall be invited.

2. States not party to this Convention, as
well as the United Nations, other relevant inter-
national organisations or institutions, regional
organisations, the International Committee of
the Red Cross, the International Federation of
Red Cross and Red Crescent Societies and rel-
evant non-governmental organisations may be
invited to attend each Amendment Conference
as observers in accordance with the agreed
rules of procedure.

3. The Amendment Conference shall be held
immediately following a Meeting of States
Parties or a Review Conference unless a major-
ity of the States Parties request that it be held
earlier.

4. Any amendment to this Convention shall
be adopted by a majority of twothirds of the
States Parties present and voting at the Amend-
ment Conference. The Depositary shall com-
municate any amendment so adopted to all
States.

5. An amendment to this Convention shall
enter into force for States Parties that have ac-
cepted the amendment on the date of deposit of
acceptances by a majority of the States which
were Parties at the date of adoption of the
amendment. Thereafter it shall enter into force
for any remaining State Party on the date of de-
posit of its instrument of acceptance.
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nationernas generalsekreterare, som ska dver-
sénda det till alla statsparter och inhdmta deras
asikter om huruvida en &ndringskonferens bor
sammankallas for att behandla forslaget. Om
en majoritet av statsparterna senast 90 dagar
efter 6versdndandet av forslaget meddelar For-
enta nationernas generalsekreterare att de sto-
der en vidare behandling av detta, ska denna
sammankalla en dndringskonferens, till vilken
alla statsparter ska inbjudas.

2. Stater som inte dr parter i denna konven-
tion, liksom Forenta nationerna, andra berorda
internationella organisationer eller institutio-
ner, regionala organisationer, Internationella
rodakorskommittén, Internationella rédakors-
och rodahalvmanefederationen samt berdrda
enskilda organisationer, kan inbjudas att delta i
dndringskonferenser som observatdrer i enlig-
het med den 6verenskomna arbetsordningen.

3. Andringskonferensen ska hallas omedel-
bart efter ett statspartsmote eller en Gversyns-
konferens, om inte majoriteten av statsparterna
begér att den ska héllas tidigare.

4. Andringar i denna konvention ska antas
med en majoritet av tva tredjedelar av ndrva-
rande och rdstande statsparter vid dndringskon-
ferensen. Depositarien ska meddela alla stats-
parter varje dndring som antagits pa detta sitt.

5. En dndring i denna konvention trader i
kraft for de statsparter som har godtagit dnd-
ringen den dag d4 majoriteten av de stater som
var parter vid tidpunkten for dndringens anta-
gande har deponerat sina godtaganden. And-
ringen trader ddrefter i kraft for Gvriga statspar-
ter den dag dé de deponerar sina godtagandein-
strument.
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Article 14
Costs and administrative tasks

1. The costs of the Meetings of States Par-
ties, the Review Conferences and the Amend-
ment Conferences shall be borne by the States
Parties and States not party to this Convention
participating therein, in accordance with the
United Nations scale of assessment adjusted
appropriately.

2. The costs incurred by the Secretary-Gen-
eral of the United Nations under Articles 7 and
8 of this Convention shall be borne by the
States Parties in accordance with the United
Nations scale of assessment adjusted appropri-
ately.

3. The performance by the Secretary-Gen-
eral of the United Nations of administrative
tasks assigned to him or her under this Conven-
tion is subject to an appropriate United Nations
mandate.

Article 15
Signature

This Convention, done at Dublin on 30 May
2008, shall be open for signature at Oslo by all
States on 3 December 2008 and thereafter at
United Nations Headquarters in New York un-
til its entry into force.

Article 16
Ratification, acceptance, approval or
accession

1. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the Signatories.

2. It shall be open for accession by any State
that has not signed the Convention.

3. The instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary.
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Artikel 14
Kostnader och administrativa uppgifter

1. Kostnader for statspartsmdten, dversyns-
konferenser och &dndringskonferenser ska be-
stridas av statsparterna och de stater som inte
ar parter i denna konvention och som deltar i
dessa moten, i enlighet med Forenta nationer-
nas vederbdrligen justerade bidragsskala.

2. Kostnader som uppstéar for Forenta natio-
nernas generalsekreterare enligt artiklarna 7
och 8 i denna konvention ska bestridas av stats-
parterna i enlighet med Forenta nationernas
vederborligen justerade bidragsskala.

3. Utforandet av de administrativa uppgifter
som Forenta nationernas generalsekreterare
tilldelas enligt denna konvention krdver ett
vederborligt mandat frén Forenta nationerna.

Artikel 15
Undertecknande

Denna konvention, som upprittats i Dublin
den 30 maj 2008, ska std 6ppen for underteck-
nande av alla stater i Oslo den 3 december
2008 och direfter i Forenta nationernas hog-
kvarter i New York till dess ikrafttridande.

Artikel 16
Ratificering, godtagande, godkinnande och
anslutning

1. Denna konvention ska ratificeras, godtas
eller godkénnas av signatéirstaterna.

2. Konventionen ska std oppen for anslut-
ning av stater som inte har undertecknat den.

3. Ratifikations-,  godtagande-, godkén-
nande- och anslutningsinstrument ska depone-
ras hos depositarien.



Article 17
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on
the first day of the sixth month after the month
in which the thirtieth instrument of ratification,

acceptance, approval or accession has been
deposited.

2. For any State that deposits its instrument
of ratification, acceptance, approval or acces-
sion after the date of the deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, this Convention shall enter into
force on the first day of the sixth month after
the date on which that State has deposited its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

Article 18
Provisional application

Any State may, at the time of its ratification,
acceptance, approval or accession, declare that
it will apply provisionally Article 1 of this
Convention pending its entry into force for that
State.

Article 19
Reservations

The Articles of this Convention shall not be
subject to reservations.

Article 20
Duration and withdrawal

1. This Convention shall be of unlimited du-
ration.

2. Each State Party shall, in exercising its
national sovereignty, have the right to with-
draw from this Convention. It shall give notice
of such withdrawal to all other States Parties,
to the Depositary and to the United Nations Se-
curity Council. Such instrument of withdrawal
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Artikel 17
Ikrafitrddande

1. Denna konvention trader i kraft den forsta
dagen i den sjétte manaden efter den ménad da
det trettionde ratifikations-, godtagande-, god-
kinnande- eller anslutningsinstrumentet depo-
nerades.

2. For stater som deponerar sina ratifika-
tions-, godtagande-, godkdnnande- eller anslut-
ningsinstrument efter dagen fér deponeringen
av det trettionde ratifikations-, godtagande-,
godkdnnande- eller anslutningsinstrumentet,
trdder konventionen i kraft den forsta dagen i
den sjitte manaden efter den dag da staten i
frdga deponerade sitt ratifikations-, godta-
gande-, godkdnnande- eller anslutningsinstru-
ment.

Artikel 18
Provisorisk tillimpning

En stat far vid ratificeringen, godtagandet,
godkdnnandet eller anslutningen forklara att
den provisoriskt kommer att tillimpa artikel 1 i
avvaktan pa konventionens ikrafttridande for
staten i fraga.

Artikel 19
Reservationer

Inga reservationer fir goras mot artiklarna i
denna konvention.

Artikel 20
Giltighetstid och frantrddande

1. Denna konvention ska gélla pd obegrin-
sad tid.

2. Varje statspart ska, under utdvande av sin
nationella suverdnitet, ha ritt att frantrida
denna konvention. Statsparten ska underritta
Ovriga parter, depositarien och Forenta natio-
nernas sdkerhetsrdd om frantradandet. Frantra-
delseinstrumentet ska innehalla en fullstindig
forklaring av skilen till fréntrddandet.
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shall include a full explanation of the reasons
motivating withdrawal.

3. Such withdrawal shall only take effect six
months after the receipt of the instrument of
withdrawal by the Depositary. If, however, on
the expiry of that sixmonth period, the with-
drawing State Party is engaged in an armed
conflict, the withdrawal shall not take effect
before the end of the armed conflict.

Article 21
Relations with States not party to this
Convention

1. Each State Party shall encourage States
not party to this Convention to ratify, accept,
approve or accede to this Convention, with the
goal of attracting the adherence of all States to
this Convention.

2. Each State Party shall notify the govern-
ments of all States not party to this Convention,
referred to in paragraph 3 of this Article, of its
obligations under this Convention, shall pro-
mote the norms it establishes and shall make its
best efforts to discourage States not party to
this Convention from using cluster munitions.

3. Notwithstanding the provisions of Article
1 of this Convention and in accordance with in-
ternational law, States Parties, their military
personnel or nationals, may engage in military
cooperation and operations with States not
party to this Convention that might engage in
activities prohibited to a State Party.

4. Nothing in paragraph 3 of this Article
shall authorise a State Party:

(a) To develop, produce or otherwise ac-
quire cluster munitions;

(b) To itself stockpile or transfer cluster mu-
nitions;

(c) To itself use cluster munitions; or

(d) To expressly request the use of cluster
munitions in cases where the choice of muni-
tions used is within its exclusive control.
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3. Frantrddandet ska inte fa verkan forrdn
sex manader efter det att depositarien mottagit
frantradelseinstrumentet. Om den frantridande
statsparten vid utgdngen av sexmanadersperio-
den dr inblandad i en vdpnad konflikt, ska fran-
trddandet dock inte fa verkan forrdn efter den
vipnade konfliktens upphdrande.

Artikel 21
Férbindelser med stater som inte dr parter i
denna konvention

1. Varje statspart ska uppmana stater som
inte dr parter i denna konvention att ratificera,
godta, godkinna eller ansluta sig till konven-
tionen, med malet att fi alla stater att ansluta
sig till denna.

2. Varje statspart ska underritta regering-
arna i alla de stater som inte dr parter i denna
konvention och som avses i punkt 3 i denna ar-
tikel om sina skyldigheter enligt konventionen,
frimja de normer som fastliggs i denna samt
gora sitt yttersta for att forma stater som inte ar
parter i denna konvention att inte anvinda
klusterammunition.

3. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 1
i denna konvention och i enlighet med folkrat-
ten fir statsparter, deras militdra personal och
medborgare bedriva militdrt samarbete och
delta i insatser med stater som inte dr parter i
denna konvention och som kan ténkas dgna sig
at verksamhet som &r forbjuden for en stats-
part.

4. Ingenting under punkt 3 i denna artikel
ger en statspart rétt:

(a) att utveckla, tillverka eller pa annat sitt
forvirva klusterammunition,

(b) att sjdlv lagra eller 6verfora klusteram-
munition,

(c) att sjdlv anvinda klusterammunition,

(d) att uttryckligen begéra att klusterammu-
nition anvinds i de fall da statsparten ensam
styr over valet av ammunition som anvénds.



Article 22
Depositary

The Secretary-General of the United Nations
is hereby designated as the Depositary of this
Convention.

Article 23
Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts of this Convention shall
be equally authentic.
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Artikel 22
Depositarie

Forenta nationernas generalsekreterare utses
hirmed till depositarie for denna konvention.

Artikel 23
Giltiga texter

Denna konventions arabiska, engelska, fran-
ska, kinesiska, ryska och spanska texter &r
lika giltiga.
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